CBIIOCTABUTEJIHHU U3CJIIEABAHUSA

OmuocHo ppazeonocuunama apuaHmHoOCm

Pantra Xomauan (biraroesrpan)

B crarbe mpeuioKeHbl KpUTEPUH, ONpeelsIoNnye sBiIeHre (pa3eosornieckoi BapuaTuBHO-
CTH B IUTAaHE CONIOCTABJICHHSI aHTJIMHCKOTO M OONTapcKOro SA3bIKOB. [IpH aHamM3e yIUTHIBAIOTCS
JIBa aclieKTa 3TOW JIMHIBUCTHYECKOW NMPOOIEeMBI, @ UMEHHO: BApHATUBHOCTH M0 OTHOILIEHUIO K
napanurmatuke (GpopmaibHas M CEMaHTHYECKasl) M OKKa3HOHaJIbHAsl BApUAHTHOCTH (BCTaBKa U
nedopmManus).

The article sets the criteria for defining the phenomenon of phraseological variation contras-
tively in English and Bulgarian. The analysis is performed bearing in mind the two aspects of
this linguistic problem, namely the variation concerning the paradigm (formal and semantic)
and occasional variation (insertion or deformation).

Kniouosu Oymu: dppaseonornyecka BapuaHTHOCT, HOpMaTHBHA (hpa3eosIorniecka BApHaHTHOCT,
OKa3HMOHaJHA (h)Pa3eoIorniecka BApUaHTHOCT

[ToBeuero (paseonornunu eaunauiy (OE) B aHrmiickus U B OBJITAPCKUS €3UK
HAMAaT CIIOCOOHOCTTA Ja U3MCHAT (bopMaTa CH 1pu yrIOTpe6a B pcuTa U BBIIPCKU 4YC
KOMIIOHCHTHUTC UM HC MPUTCKABAT II'bJIHA ITapajurMma (TC ca I[C(i)CKTI/IBHI/I), MMPpOMCHU
BCE MakK HAacThIIBAaT. MHOT'O MaJIka 4yacT OT TSIX MMAaT 3acTHHAJIa (bopMa " HEC OOITyCKaT
HUKAaKBU HM3MCHCHUSA B CTPYKTypaTa CH. Komnkoro MMO-1Mpo3pavyHO U pa36I/IpaeM0 €
3HAYCHUCTO Ha KOMIIOHCHTHUTC Ha C€JHa (DE, TOJIKOBa IIO-U3MCHs]ACMa € CAHMHHIIATA.
SIBneHueTo BApPHUAHTHOCT BbHB (bpaseonorHﬂTa " ChbLICCTBYBAIIUTC TCOPHUU U TIJICAHU
TOYKHK MO BbIpoca ca usciaensanu oT T. denynenkoBa (Demynenkosa 2005), a 3a
Obparapckata gpaseosnorus — ot C. CnacoBa-MuxaiinoBa (CriacoBa-Muxaiinosa 1963;
1978). Ilo orHomeHue Ha BapuaHTHocTTa Ha ®FE B aHrumiickus e3uk PepHaHIO
(1996: 32) npaBu ciegHUTE U3BOIU:

Idioms in reality range from non-literal multiword expressions characterized by both invariance and
restricted variance, semi-literal multiword expressions that are both invariant and variant, and right down
to literal multiword expressions that are invariant or have a restricted variance...

[on sapuanmuocm ce pazdupat NIPOMEHHUTE, KOUTO HacThiBaT BB DE, 3acsrar
rpamMatuvHata hopma (Mopposocuuna U CUHMAKMUYHA 6APUAHMHOCHT), TCKCUKAITHUS
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CBhCTaB (IeKCUKANHA 8APUAHMHOCH) WA BOJIAT J0 KOJIUYECTBEHU MPOMEHHU B ChCTaBa
(keaumumamuena eéapuarnmuocm). 3Hauenueto npu OE Bapuantu octaBa Hempome-
HeHo. A. Kynun nedunupa Bapuantute Ha OF 1o ciieHust HAYMH:

®pazeonornyeckue BapuaHThl — 3TO PAa3HOBUAHOCTH (PPa3eoNOTHUECKON EIMHUIIBI MO0 KayecTBY U
KOJIMYECTBY 3HAYCHHH, CTUIIUCTHYSCKHM U CHHTAKCHUECKUM (YHKLIHMSIM M HMEIOIINe OOIIunit Jiekchuye-
CKUI WHBApHUaHT IIPpHU YaCTUYHO PA3JIMYHOM JICKCUICCKOM COCTAaBE WM pa3Invdaroninuecs CJ'IOBO(i)OpMaMI/I
iy nopsaakoM cioB (Kyaun 1970: 62).

[TogoGHO TpeTHpaHe Ha TpobIeMa BapHaHTHOCT ce OTKpuBa u 1ipu B. Krornmera
OTHOCHO yCMOUyUsume CpagHeHus:

Toga ca pasnoBugHOCTH Ha YC, 9acTHM ciIydaW Ha TPOSBICHHWE HA W3XOJHATA,
nHBapuaHTHaTa (¢opMa Ha YC, KOUTO OCTaBaT CEMaHTHYHO W (PYHKIIMOHAITHO THK-
nectsenu (Krosauesa 1986: 36).

[Ipu pasrnexxganeTo Ha BApUAHTHOCTTA B chliocTaBuTeseH mad 0. Jlonromnoios
BBBEXK/Ia IOHATHETO MeHCOYEe3UKO8A BAPUAHMHOCH:

DKBUBAJICHTHOCTh Pa3HOA3BIYHBIX CDE, 13 KOTOPBIX XOTHA OBI OJHa UMECT BapUAHTHI, MOKHO YCIIOBHO
paccMaTpuBaTh KakK MEKBA3BIKOBYIO MHBAPUAHTHOCTL 3TUX €UHHUI] HAa JICKCUKO-CEMAHTUYC€CKOM, JICK-
CHKO-MOP(}OIOTHYECKOM, CHHTAaKCHYECKOM U CEMaHTHYECKOM YPOBHSAX CTPYKTYpPHI si3bika ([lonromoson
1973: 12).

KbM TOBa siBNeHME TpsOBa Ja ce MOAXO0XKIa MHOTO BHUMATEITHO U C OIpeNeIeHN
YCIIOBHOCTH, 3aIIOTO CHIECTBYBAHETO M OIPENeTHETO AopH Ha ekBuBajeHTHH DE B
JIBa pa3INYHU €3WKa € CIIOPEeH BBIIPoc. 3aToBa BapuanTHOCTTa TIpu PE TpsiOBa ma 0b-
Jie OTpaHUYeHa CaMo B TIpEAETUTe Ha e/THa e3UKOBA CHCTEMA.

3a ma ce W3sCHU TO-100pe ABIECHUETO sapuanmuocm npu DE, TpsOBa mbpBO Aa
ce HampaBH pasrpaHWYEeHHE MEXIy BapHaHTHOCT W cmHOHUMHS. [lpu sapuanmuocm-
ma cTaBa 3aMsHA Ha eIMH WIN HAKOJIKO KoMoHeHTa oT @F, 6e3 m1a ce HapyIraBa 3Ha-
yeHnero. OOukHOBeHO BapuaHTHTe Ha DFE ca THKIeCTBEHU MO Ka4yeCcTBO U KOJMYECT-
BO Ha 3HAYEHUSATA, 0 CHHTAKTHYHHU ¥ CTHINCTUYHH (PYHKIMH, IMAT OOII[ JIEKCUKAICH
WHBapHUaHT MPH YaCTWYHO pasznudeH chcTaB. OOpa3bT, 3ajerHan B OCHOBAaTa Ha Ba-
pHAHTHTE, € EANH U ChII.

Cunonumnume ®E umat paznuuna ¢opma, pasindeH KOMIOHEHTEH ChCTaB, OC-
HOBAaHM ca Ha pa3nudHu o0Opa3u. Te morar ma ce pa3nuvaBar MO CTHINCTHYHA TIPH-
HA/JIS)KHOCT | IT0 eMOITMOHAIHA HACUTEHOCT, Jla U3Pa3saBaT Pa3InyHN OTCEHKH, HIOAH-
CH Ha 3HaYEHHETO, HO BCBHIIHOCT JIa MPUTEKABAT 00II0 3HAUEHHE.

Ta3u paznuka mexny ®FE Bapuantn u OE CMHOHMMH MOXE Ja ce U3pasu rpa-
tnano (durypa 1, c. 7).

[Ipu ®E cuHOHMMH cTaBa BHIPOC 3a pa3nuuand OE, HO ¢ OyM3Ko 3HAUeHUE (MMaM
(HOCS) MUJIEMIKO ChpLE, CTPAaxXIUB (IUIALUIMB) KATO <IbPMSH, IyIIHAT> 33€K), a IPU
BapUaHTUTE — 3a eHa U cbiia OF (XpaHs 3Mus B [1a3Barta CH, I1a3s 3MUs B [1a3BaTa CH,
JbpKa 3MUS B a3Bara cu). CeMaHTHYHUAT KPUTEPHA € BOJIEII ITPH pa3rpaHNIaBaHETO
Ha OF cunonumu u @E BapuaHTu.

A. Kynus nipejyrara mokaszatenuTe 3a pasaenHoodopmeHocT Ha anrinuiickute OF
Jla Ce pa3felsiT Ha J[Ba BUAA — V3yaiHu (€3MKOBH HOPMH, TIPOSBSABAIIN CE€ B pedTa) U
oxazuoHannu (BMBbKBaHE Ha CBOOOJHU eneMeHTH, fo0assHe u aAp.) (Kyrun 1970).

Te3u TepMUHU ce BBBEXKIAT 3a IbpBU IbT OT X. [lays, KOWTO r'u CBbp3Ba C JEK-
CHKaJHOTO HUBO HA JIMHTBUCTUYCH aHAJIN3 ¥ TOBOPH 3a Y3YaTHO W OKa3MOHAIHO 3Ha-
YeHHeE.
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BapmuaHTHOCT Ha (ppaseosIOrMIHUTE eTUHMUIIN

®E BapwuaHnT 1 ®E BapwuaHT 2 ®E BapuaHt 3

XPaHA 3MUd nasqa 3mMus O'bp)l(a 3Musa
8 naseama cu 8 naseama cu 8 naseama cu
O6pa3
3Mua
\ 4
O3Havyaemo

rPuXa ce 3a HAKOrO,
€3 [1a nojo3npam,
Ye MU e Bpar

CvHOHMMMS Ha cppaseonorquMTe [SPARZ8:0700078

®E BapumaHnTt 1 ®E BapuaHT 2

umam (Hocs) cmpaxnue (nnawnus)
NUNewKo cbpye Kamo <egbpmsH,
nywHam> 3aex
A 4 A 4
O6pa3 O6pa3
nune 3aek
O3Havaemo

MHOTIO CTpaxnue CbM

®Purypal

[Mox y3yasiHO aBTOPBT pa3dupa PEYHUKOBOTO, OOIIECTBEHO 3aKPEMWIOTO CE U
MpUHAAJIEKAIIO Ha €3UKOBaTa CUCTEMa 3HAYCHHE, JOKATO OKA3MOHAIHOTO 3HAYCHUE
MpeICTaBIsABa KOHKPETHA aKTyalu3alysl Ha Y3yalHOTO B MHJMBUIIYAIHUS PEUEB aKT
(ITayn 1960). Tosa pazaenenue € Bb3OPUETO U B HACTOSIIETO U3CIIECBAHE.



1. Y3yamm MOKa3aTeJIvd 3a BADUAHTHOCT Ha (1)pa3e0.110rntmnTe (S1070:07000%1

1.1. Mop¢onoruyHa BapuaHTHOCT Ha (Pa3eoIOTHUHUTE eTUHULIN
1.1.1. M3meHeHue Ha riaroia

TakoBa n3MeHEHHE ce Ha6moz[aBa IIpu TJIarOJIHUTC ®FE u ce nu3passaBa B IpoOMsSIHaA
Ha IrpaMaTUYHOTO BPEME U BHUA:

Present Progressive: Of course she’s feeling quite well. She’s eating like a wolf
(W.S. Maugham)l.

Past simple: They both ate like wolves and fell asleep.

Past progressive: She couldn’t understand why she failed to gain weight when
she was eating like a woly.

Future: If you worry or excite your brain you will begin to eat like a wolf and be-
come as fat as a pig by a quick fire.

Munano ceppuieHo Bpeme: U nBamara ce Has0oxa kamo 6viayu, a 1MOCHe 3ac-
rmaxa JIbJIOOK CHH.

Munasio HecBbpIIeHO BpeMe: Ts He MOXelle Jia pazdepe 3allo He KayBalle K-
JIOTpaMH, BBIIPEKH Y€ s0eute Kamo GbliK.

Munajo HEOIPEAECJICHO BpEMeE: WBan ce CpaMyBalle, 4€ e 51 Kamo 6vjJIK U JTHEC
HC IOCMA J1a TOKOCHE XpaHarTa.

Bbaeme Bpeme: OT THEC MOMYETO CE€ 3apeue, 4e wje sgde Kamo 6viK W 1 Hal-
MHHE Ha PbCT BCHUKH JIETa OT JETCKAaTa IpajinHa.

1.1.2. 3meHeHne HA CHIECTBUTETHOTO UMeE
OOWKHOBEHO aKO CHIIECTBUTEITHOTO UME OT U3PEUEHHUETO € YIOTPEOSHO B MHOXKECT-
BEHO YHCII0, TO M CHIIECTBUTEIHOTO UME OT cheTaBa Ha DF € B MHOMKECTBEHO YHCIIO.

sweat like a pig:
We were sweating like pigs (W. S. Maugham).
<as> playful as a kitten:

He stroked his smooth face and looked with curiosity at his large young hands.
They were as playful as kittens (W. S. Maugham).

Muaua (MarvKeam / MAvKHa) kKamo puba — ,,MbI9a U3BBHPEIHO MHOTO:

YOBEKBT ... TOBOPEIIIE BUCOKO ... MBbIYAXA KAMO pudy Xopata ... Ta riachT OT-
3BpHABaIIe unucTo (B. Myraduuesa).

1.2. CuaTaKkTHYHA BAPUAHTHOCT Ha (PPa3cOTOTHIHUTE ¢IHHUIIHA

CuHTakTHYHATAa BapwaHTHOCT Tpu DPFE ce m3passiBa Hal-uecTo 4pe3 MHBEPCHS B
cioBopena c 1en emdasa:

Pazuspasam Kamo MatkMyHa HAKo20.!

Kperenu takuBa! — neperie repiao Budo ... Kamo mavimynu nu pasuepasame. A3

Ha TOs IMPEKTOP 1Iie My Hayya ajpeca u me My rnoanans kbigata (M. ITomos).

! BcHuky IpUMepH OT JTUTEpaTypHH M3TOUYHUI 3a OBIrapCcKH e3UK ca B3eTH oT Kiosmuesa (1986);
Huuesa u ap. (1974); Huuesa (1993). Ilpumepure 3a aHriuiicku e3uk ca B3etd oT Kynun (1984) u Paksb-
mkues, nuesa (1995).
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CuHTaKTH4HA BApPHUAHTHOCT CC Ha6moz[aBa U IIpU pa3JIMIHUTEC BHUIOBEC Tpchq)op—
Malnuu OT YUCTO rpaMaTU4HO €CTECTBO:

die a dog’s death (a dog’s death) — die like a dog

serpentine wisdom — the wisdom of the serpent

3a (3apann) Owvaxama uzeapsam opeana — 3a (3apaou) eoHa Ovaxa Pana uz2apsm
Owvixa He Me xane — u 6vixa He me xane (wune) — ObJIXa Me yxara

KaxBo nMa Ha TakbB 4OBEK J1a MOAApH HIKOE U APYyTo rmocodue? ... M Owixa Hama
da 20 yxane, ako pede aa XBLPIIA HAKOIKO Xmwissnapku (Ct. UmIMHTHPOB).

— He nonosusn, amu 1 nBe KoM cilama Ja HaTOBAapHIl, IIaK HE € rojsiMa padora.
Ha Teke3eceTo HUIO HAMA Ja My CTaHe, u Ovixa He 20 wjune, 1€TO € PEUECHO
(B. UeproBeHckn).

1.3. JlexcukanHa BapuaHTHOCT Ha ()pa3eoIOTHUHUTE eTUHHULIN

Hokato MopdosornyHaTa ¥ CHHTAKTHYHATa BapHaHTHOCT 3acsraT (opmaiHute
xapaktepucTuku Ha OF, lekcukaiHaTa BApuaHTHOCT, OCBEH BBPXY opmara, ce oTpa-
351Ba U BbPXY 3HAUYEHHUETO:

be on (get on, mount, ride) one’s (the) high horse
nourish (cherish) a viper (serpent) in one’s bosom
<as> bold (brave) as a lion

<as> obstinate (stubborn) as a mule

<as> crazy as a loon (a coot)

“Mam (HOCS) MWJIEIIKO ChpIIe
HaJyT KaTo MyskK (Imyika)
cinab (ThHBK) KaTo KOMap

JlexcukanHaTa BapHaHTHOCT OOMKHOBEHO C€ ITOCTHTA Ype3 CHHOHUMHA 3aMsHa Ha
KOMITOHEHTUTE. B TOCOYEHHTE MO-TOpe MPHUMEPH TpUjIaratelHuTe WMeHa bold u
brave, obstinate n stubborn, crab n mvhvk ca cuHOHMMH. P. I'me3ep Hapwya jexcu-
KaJTHM BapHaHTH OT TO3M BHI ,,KOHTeKcTyarmHu cuHoHnMHA * (I'mesep 1998: 130).

A. KyHunH nipaBu ciiefHUS H3BOJ] OTHOCHO JIeKCcHKaimHaTa 3aMsHa pu OE:

,»+ .. CIIOBa-3aMEHUTEIHU BCETa OrpaHudeHsl y3kuM kpyrom* (Kynun 1970: 99).

ITono6HO € MmHennero u Ha C. CrmacoBa-Mwuxaiinosa:

JlexcukanHara 3aMsiHa MeX/1y KOMIIOHEHTUTE UM € IaK OrpaHHuYeHa U B U3BECTEH CMUCHJI YCTONUNBA,
THH KaTo ce BH3MPOM3BEXkKAa HArOTOBO B IPaHHULIMTE HA AAJCHU Bapualuy, a He MOXe cBOOOIHO fa Obae
m3bupana (CrmacoBa-Muxaiinosa 1978: 134).

B. XKykoB 00pbiia BHIMaHHAE U HA OTPAaHMYEHOCTTa Ha 00pasa:

B ctpoe dpazeonorn3mMos ¢ BappHpyeMBIM COCTaBOM KOMIOHEHTOB B3aHMOJEHCTBYIOT 3TH ABE TEH-
JEHIIMU — TeHJICHIINS K MOCTOSTHCTBY JIEKCHYECKOTO COCTaBa U TEHAEHLUS K BUIOU3MEHEHHUIO ero. B pe-
3yJIbTaTe€ TAKOTO B3aNMOJECHCTBUS BapbUPOBAHME KOMIIOHEHTOB B CTPYKType (h)pa3eosorH3MOB OIIpene-
JIeHHBIM 00pa3zoMm orpanmdeHo (Kykxos 1978: 104).

JlekcukanHata 3aMsSHa HAaUCTHMHA HE € cnyqaﬁHa. Ta e YTBBpPJACHA B €3UKOBATa
NpakTHKa ¥ BapuanTtute Ha eqHa OF ca cpuio ycroiuusu OE. CuHOHMMHATa 3aMsHa
€ OrpaHHYCHa U TA HE CTaBa MCIKY BCUUYKHW CUHOHUMMH OT €IUH CUHOHHUMCH PC/, a 3a-



csra caMoO HSKOU OT CMHOHHMMHTE. He moxke Ja CC 3aMCHU B ClIydad MpUjIaratreiiHoTo
UMe c1ab WA mubHbK C Mbpuias. Hanpumep, wopuiaé kamo komap € cBOOOIHO CIO-
BochucTaHue. 3atoBa B. )KyKOB BBBCIK/a KPUTCPUA 3a B3aMMO3aMCHACMOCT Ha JICK-
CUKAJIHUTC BApHUAHTHU HA ®DE BLB BCUMYKU KOHTEKCTH:

CrnoBecHbIE BUIOU3MEHEHUS], IPOUCXOISIINE B PAMKaX OAHON M TOH K€ CHHTAaKCHUECKOH KOHCTPYK-
MU ¥ HE BHOCAIINE KAKHX-JIHOO CMBICIOBBIX OTTEHKOB B COJEpiKaHHE (pa3eosoru3Ma, Ha3bIBalOT JICK-
CHYECKHMH BapuaHTaMH ¢paseosnorm3Ma. OT ¢pa3eoaorn3mMoB (OAHOZHAYHEIX WM MHOTO3HAYHBIX), OX-
BAUCHHBIX SBICHMSAM BApHAHTHOCTH, TPeOyeTCs IMOJHYI0 B3aMMO3aMEHMMOCTh B JIOOBIX KOHTEKCTaX.

WHbIME cTOBaMH, COOTBETCTBYIONIHE (pa3eosorn3Mel 00JIalaloT TOXKASCTBEHHOH coueTaeMocThio (OKy-
koB 1978: 103).

1.4. KBaHTUTaTHBHA BAPUAHTHOCT Ha ()PA3COJIOTUYHHUTE EANHHIH

B cwcraBa Ha OF yecto mpucheTBar hakyaTaTHBHH KOMIOHEHTH, T. €. HE3abJ-
xutenHu. B anrnuiickus e3uk Hanpumep BB OF karo <as> mad as a hatter = mad
as a hatter MbPBHUAT CPABHUTEIICH CBIO3 as ce siBsIBa (aKynTaTuseH, T. ¢. PE Moxe na
0bae ynorpebeHa u 0e3 Hero. BropusT cbro3 BUHar# e 3aabiokuteneH. Hanpumep:

Garry: If ever that young man rings up again, get rid of him at all cost. He’s as
mad as a hatter (N. Coward, ,, Present Laughter®, act I).

»You can’t talk to him, said uncle Rodney*.
~Mad as a hatter (S. B. Priestley, ,,Three Men in New Suits®, ch. 5).

@E ¢ HeenHakbB Opoll KOMIIOHEHTH, KOUTO ce 00pa3yBat upe3 npruOaBsHETO MU
CBKpAIllaBaHETO HA JEKCEMU B TEXHHS ChCTaB, CE HAPUYAT KEAHMUMAMUSHU 6APUAH-
mu. B aHrnuiickus e3uk Bcuuku kommnapaTuBHM @PF ¢ mMbpBU KOMIIOHEHT Npuiiara-
TEJIHO UME MMaT KBAaHTUTATUBHM BapuaHTU. B Obarapckus e3uk Opost Ha OE c ¢a-
KyJITaTUBHU KOMIIOHEHTH HE € TOJIKOBa royisiM. Hampumep:

2
cmpaxiue (}’UZLZWJZMG) Kamo <2bpMAH> 3aeK .

2. Oxa3noHAJIHH OKA3aTeJIN 3a BAPUAHTHOCT Ha (])pa3e0J10rannTe
CAMHUIIN

ITocTaBen B pa3JIM4YHd KOMYHUKATUBHHU YCJIOBHA, B JIMYHUA WA 06HICCTB6HI/I$[
JKMUBOT, B YCJIOBUS Ha Bpa)K,Z[e6HOCT HJIN TOpUATCICTBO, YOBCK € MNMPUHYJACH Oa IpU-
Oerue KbM yHOTpe6aTa Ha CUJIHO €KCIIPECUBHO €3UKOBO CPCACTBO, 3a Aa apryMCHTHpPA
Ho—z[06pe peyTa Cu. OOHKHOBEHO B TaKMBa CUTyaluu c¢ HpI/I6HFBa KbM CHUICCTBYBaA-
must Beue ,,apceHan oT roroBu ®OF, kato B ChIIOTO BpeMe ce HaOIr0JaBa M3pa3eHa
TCHACHIIUA Ha OOHOBIJIEHHE HA CTHINCTUYECKUTE €3MKOBH CcpeacTBa. PeBynTaT OoT Ta-
KOBa OOHOBIEHHE ca U okazuoxarHume PE. BbB Bpb3Ka ¢ HETHIWYHOCTTA HA IIO-
no0uu m3meHenus Kpys (1986: 38) nure:

It is interesting that although idioms consist of more than one word, they display to some extent the
sort of internal cohesion that we expect of single words. For instance, they typically resist interruption
and re-ordering of parts.

3. XoBaHCKa onpeaciad CICAHUTEC KOMYHUKATHUBHU YCJIIOBUSA, KOUTO BJIMAAT Ha
ynompebama Ha OKa3HOHAIHU (pa3eoIOrH3MH:

2 3a 03HaYaBaHETO HA (baKyJ'ITaTI/IBHI/ITe €JICMEHTH Ca M3I0JI3BaHU BIIICCTH CKOOH <...>.
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1. KomynukaTtuBHarta cepa, T. €. YOBEIIKATa JEHHOCT (OOIECTBeHA, TUYHA WITH
npoQecroHaNHa);

2. CuryaTuBHaTa creru@uka Ha pedeBus akT (0OCTaHOBKATa, B KOSTO MPOTHYA
peYeBHsT aKT — o(HIMaIHA, JeI0Ba, HENPUHYJCHA, OTHOIICHUATA MEXIY KOMYHH-
KaHTHUTE; MAaTEPUATHOTO MPUCHCTBUE WIH OTCHCTBUE HA MPEAMETA HA PEUTa);

3. CormuaiieH, KyJITypeH M MCUXOJIOTHMYEH THIT Ha ChOeceHUKa U HeroBure (o-
HOBH, IPETUIITHU 3HAHUS;

4. KomyHukaTuBHaTa 11e)1 Ha roBopemus (XoBaHcka 1984: 224).

TakaBa oka3uoOHaIHA BapUaHTHOCT mpu ynorpebata Ha DE B e3ukoBenckara au-
TepaTypa € M3BECTHa KaTo MHAMBHAyanHO-aBTopcka (Jleonummora 1970; MoxueHko
1977; KroBnuesa 1986), a HIKOU aBTOPHU U3MOI3BAT TEPMUHA ,,JJBOIHA aKTyalIn3aIus‘
(Kynun 1974; XoBancka 1984: 270-279).

JIBoiiHas akTyanu3auus — 3TO CTHJIMCTMUYECKMH MPHEM, OCHOBAaHHBIM Ha JIBOMHOM BOCHPHUATHH: HA
OOBITPBIBAaHNH 3HAYCHHST (HPAa3EONOrHISCKON SIUHHUIIBI U OYKBaJbHOTO 3HAYCHHS OJHOTO, JIBYX HJIH TPEX
ee komrioHeHToB (Kynun 1974: 13).

Pesynrarute ot TakoBa BapupaHe ca CHIIHO ekcripecuBHH DF, KOUTO UMAT KpaThbK
MEPUO/I Ha CHILECTBYBAHE, a B MIOBEYETO CIIy4au ca pErUCTpUpaHH €IHOKpaTHO. B ToBa
OTHOIIICHUE OKa3HOHAIM3MHUTE CE JTOOIMKABAT MO (DYHKIIUS C XapaKTEPUCTHKHUTE HA UT-
pocnosunute (IlenueBa 1980; Xoancka 1984: 278; Anexcuesa 2004; Ctamenon 2007).

Paznuuapar ce Tpu BUIa OKa3HMOHATHU U3MEHEHUA: 6MbKEaHe B cheTaBa Ha OF Ha
CBOOOJIHU €IIEMEHTH, Oehopmayusi U 00bassiHe Ha CBOOOHU €IIEMEHTH KbM Kpasi WU
Havanoro Ha OF’.

2.1. BMbKBaHe nin ,,BKIMHSBaHE  HA CBOOOHH €IEMEHTH KbM (Pa3eoOTHIUHUTE
eAMHULN

TakoBa BMBKBaHE Ha CBOOOJHM €IeMEHTH HE HapyluaBa cTpykTypara Ha OE, ne
BOJIM /10 HUKAaKBH M3MEHEHHS, & CaMO YTOYHSBA, YCHJIBA MIIM OTCJIabBa 3HAYEHHUETO.
Hanpuwmep:

strut (or swell) like a turkey-cock:

They all swelled into madam’s drawing room like so many turkey-cocks. (A.

Trollope, ,,.Barchester Towers®, ch. 39)

B ToBa u3peueHne BMbKHATATA YacT so many nojacuisa 3HaueHuero na OF Oe3 na
HapyllaBa WIK MPOMEHs CTpYKTypaTa U. JIOnbIHUTEIHO NOJCUIIBAaHE TYK NPHUAABA H
yrnoTrpebaTa Ha MHOKECTBEHOTO YHCJIO Ha CHLIECTBUTEIHOTO HME.

make a beast of oneself:

But what sort of life is it you’re living? Swilling round with a waster like Barney

Brennan — making as much of a beast of yourself as you can? (K. S. Prichard).

take the bull by the horns:

Slight discussions took place, Inspector. Oliver said, taking the bull by its humili-

ating horns, on the matter of the Prince of Wales’s casting vote.

erauuM ce (MmoyuM ce) Kamo C8UHCKU 4epea:

— A Tnemail TH TYK Kak ce g1auyam no nbmuwama Kamo CEUHCKU Yepea dak Jo

? Bx 1m0 T031 BIpoc Yeprnumesa (1977: 34-2).

11



Hsikoe cu Bpeme. PasmycHara padora (Kp. Kpbcres).

2.2. Jledopmarus Ha (ppa3eoIOrHIHUTE SIUHHUIINA

Hedopmarnusta Ha DE 3acara u3MEeHEHUsATA B JIGKCEMHHS ChCTaB WIA HU3MEHE-
HUSTA B CTPYKTypara uM. TakuBa U3MEHEHHS CE CpellaT 3HAYUTEIHO MO-PSIKO U BU-
HAT'H ca ChIIPOBOJICHU C M3MCHEHUE Ha 3HaueHueTo Ha OF.

to grin like a Cheshire cat:

Mrs Madvig: ,,But don’t stand there ogling me like a Cheshire cat. You make me

nervous®.

8bp6s Kamo OyboneuKa:

PasmaBaxa ce rope u €MH TPBrHa KbM CEJIO 3a BBXkKe. AJla Jia 3Haell caMO Kak
BBpBetie. ba-asno kamo 6ydoreuxa (H. XaiToB).

2.3. /lo6aBstHEe HA CBOOOIHN KOMITOHEHTH B HAYaJOTO WM Kpas Ha Ppa3eoorud-
HUTE eIMHUIIN

2.3.1. /lobaBsiHE Ha eTEMEHTH B HAYaJIOTO Ha ()Pa3eOIOTHIHUTE €IMHUITI
go ape for someone, something:

When they get away from their customary urban environment many of them tend
to go ape (Kynun 1984).

2.3.2. JloGaBsiHe Ha eJIeMEHTH B Kpasi Ha ()pa3eOJOTUYHUTE CIUHUIIH
cook one’s own goose:

If you worry or excite your brain ... you will cook your own goose by a quick fire
(Ch. Reade).

uepeen Kamo pax.
Toti [Koen] Oe cumnatuyeH, pyc, ¢ ¥epseHo kamo pak auye u cuau ouu (. Iumos).

Bapuantroctra ipu OE Haii-001110 MOKe [a ce OTpeieNii KaTo y3yainHa (HOpMaTHBHA)
Y OKa3WOHAJIHA. Y3yaJHaTa BAPUAHTHOCT MPOM3THYA OT HOPMHUTE Ha €3UKa U B TOJISIMA CTe-
TIeH Ce M3WCKBA OT KOHTEKCTa. JIoKaTo OCHOBHATa XapaKTepHCTHKa HA OKa3MOHATHATA Ba-
PHAHTHOCT € HapylllaBaHe Ha YCTAHOBEHWTE HOPMH W TPAHHUIM, HEOYAKBAHOCT, HEMPECKa-
3yeMocT. T4 e pe3yarar oT HHANBHAYAIHO-aBTOPCKO PEIIEHHE C IIENT MIOCTUTAHEe Ha CHITHO
eMOIIMOHATHA PEaKIIs, KOATO ce 0a3rpa Ha WHTENEKTYaTHUTe CIOCOOHOCTH Ha YHMTATEIIs.
Oxaznonammmure OF ca ¢ KpaThK IMepHo Ha CHINECTBYBaHE W OOMKHOBEHO MMa MHOTO
MaJIka BEpPOSITHOCT Jla Ce TIPEeBbPHAT B HOPMATUBHM, (PMKCHPAHH €IIHHIIH.
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